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X.2 
Durchführung der Akteneinsicht 

 
X.2 
Inspection of files 

 
X.2 
Inspection publique 

Beschluss der Präsidentin des Euro-
päischen Patentamts vom 12. Juli 2007 
über die Durchführung der Aktenein-
sicht (ABl. EPA 2007, Sonderausgabe 
Nr. 3, 123)  

 Decision of the President of the 
European Patent Office dated 12 July 
2007 on the inspection of files (OJ EPO 
2007, Special edition No. 3, 123)  

 Décision de la Présidente de l'Office 
européen des brevets, en date du 
12 juillet 2007, relative aux modalités 
de l'inspection publique (JO OEB 2007, 
édition spéciale no 3, 123)  

Die Präsidentin des Europäischen 
Patentamts, gestützt auf Artikel 128 (4) 
und Regel 145 (2) EPÜ sowie auf 
Regel 94.3 PCT, beschließt:  

 The President of the European Patent 
Office, having regard to Article 128(4) 
and Rule 145(2) EPC and to Rule 94.3 
PCT, has decided as follows:  

 La Présidente de l'Office européen des 
brevets, vu l'article 128(4) et la 
règle 145(2) CBE, ainsi que la 
règle 94.3 PCT, décide :  

Artikel 1  Article 1  Article premier 

Online-Akteneinsicht  Online file inspection  Inspection publique en ligne

(1) Einsicht in die Akten europäischer 
Patentanmeldungen und erteilter 
Patente sowie in die Akten internationa-
ler Anmeldungen nach dem PCT, für 
die das Europäische Patentamt als 
Bestimmungsamt oder ausgewähltes 
Amt tätig wird, wird über den kostenlos 
angebotenen Online-Dienst Register 
Plus gewährt. In den Dienstgebäuden 
des Europäischen Patentamts stehen 
Computer für die Online-Akteneinsicht 
zur Verfügung.  

 (1) The files relating to European patent 
applications and granted patents, and 
to international applications under the 
PCT for which the European Patent 
Office acts as a designated or elected 
Office, shall be available for inspection 
free of charge via the Register Plus 
online service. The European Patent 
Office shall provide computers for 
online file inspection on its premises.  

 (1) Les dossiers de demandes de 
brevet européen et de brevets 
européens délivrés ainsi que les 
dossiers de demandes internationales 
au titre du PCT pour lesquelles l'Office 
européen des brevets agit en qualité 
d'office désigné ou d'office élu sont 
ouverts à l'inspection publique par le 
biais du service en ligne Register Plus. 
Ce service est gratuit. Les locaux de 
l'Office européen des brevets sont 
équipés d'ordinateurs pour l'inspection 
publique en ligne.  

(2) Nach Einführung der kostenlosen 
Online-Akteneinsicht ist die Einsicht in 
die Papierakten in den Dienstgebäuden 
des Europäischen Patentamts in der 
Regel nicht mehr möglich.  

 (2) After the introduction of free online 
file inspection, as a rule it will no longer 
be possible to inspect paper files on the
premises of the European Patent 
Office.  

 (2) Depuis l'introduction de l'inspection 
publique en ligne gratuite, il n'est, en 
règle générale, plus possible de 
procéder à l'inspection des dossiers sur 
papier dans les locaux de l'Office 
européen des brevets.  

(3) Wird Einsicht in eine Akte beantragt, 
die noch nicht in elektronischer Form 
vorliegt, so wird die entsprechende Akte 
in der Regel innerhalb von zehn 
Arbeitstagen nach Eingabe der 
Anmelde- oder Veröffentlichungsnum-
mer online zur Verfügung gestellt, 
sofern sie nicht bereits vernichtet 
worden ist (Regel 147 EPÜ). Die 
Eingabe einer gültigen Anmelde- oder 
Veröffentlichungsnummer wird wie ein 
Antrag auf Akteneinsicht behandelt. Es 
bedarf keines gesonderten schriftlichen 
Antrags.  

 (3) If inspection is requested of a file not 
yet stored in electronic form, as a rule 
the file will be made available online 
within ten working days of entry of the 
application or publication number, 
unless it has already been destroyed 
(Rule 147 EPC). Entering a valid 
application or publication number is 
equivalent to requesting a file 
inspection. There is no need for a 
separate written request.  

 (3) Si l'inspection publique est 
demandée pour un dossier qui n'existe 
pas encore sous forme électronique, ce 
dossier est généralement accessible en 
ligne dans un délai de dix jours 
ouvrables à compter de la saisie du 
numéro de demande ou de publication, 
à condition qu'il n'ait pas été détruit 
(règle 147 CBE). La saisie d'un numéro 
de demande ou de publication valable 
est traitée comme une requête en 
inspection publique. Il n'est pas 
nécessaire de présenter une requête 
écrite séparée.  

(4) Absatz 3 findet nicht Anwendung auf 
Akten, in denen eine mündliche 
Verhandlung bevorsteht oder vor 
Kurzem stattgefunden hat.  

 (4) Paragraph 3 shall not apply to files 
for which oral proceedings are imminent 
or have recently taken place.  

 (4) Le paragraphe 3 ne s'applique pas 
aux dossiers pour lesquels une 
procédure orale est imminente ou a eu 
lieu récemment.  

(5) Akten oder Aktenbestandteile, die 
nicht im Wege des Scanning erfasst 
werden können, werden im Original 
oder in der eingereichten Fassung zur 
Einsicht gegeben. Die Akteneinsicht 
nach Satz 1 wird in den Dienstgebäu-
den des Europäischen Patentamts 
gewährt.  

 (5) Files or parts thereof that are not 
scannable shall be made available for 
inspection in their original form or as 
filed. They shall be made thus available 
on the premises of the European Patent 
Office.  

 (5) Les dossiers ou pièces du dossier 
qui ne peuvent être numérisés sont 
accessibles à l'inspection publique dans 
la forme originale ou dans la forme telle 
que déposée. Dans ce cas, l'inspection 
publique a lieu dans les locaux de 
l'Office européen des brevets.  
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Artikel 2  Article 2  Article 2

Akteneinsicht durch Erstellung von 
Papierkopien 

 File inspection on paper copies  Inspection publique par la délivrance 
de copies sur papier 

(1) Auf Antrag wird Akteneinsicht durch 
Erstellung von Papierkopien gewährt. 
Wird Akteneinsicht durch Erstellung von 
Papierkopien beantragt, so ist vorab 
eine Verwaltungsgebühr zu entrichten. 
Der Antrag gilt erst als gestellt, wenn 
die Verwaltungsgebühr entrichtet 
worden ist.  

 (1) File inspection on paper copies shall 
be available on request. If it is 
requested, an administrative fee shall 
be payable in advance. The request 
shall not be deemed to have been 
made until the administrative fee has 
been paid.  

 (1) Les dossiers peuvent, sur requête, 
être ouverts à l'inspection publique par 
la délivrance de copies sur papier. S'il 
est demandé une inspection publique 
par la délivrance de copies sur papier, 
une taxe d'administration doit être 
acquittée au préalable. La requête n'est 
réputée présentée qu'après paiement 
de la taxe d'administration.  

(2) Sollten die zu erstellenden Papier-
kopien mehr als 100 Seiten umfassen, 
wird die Akteneinsicht grundsätzlich nur 
dadurch gewährt, dass dem Antrag-
steller ein elektronischer Datenträger 
mit einer Kopie der Akte zur Verfügung 
gestellt wird. Wird ausdrücklich statt 
eines elektronischen Datenträgers die 
Erstellung von Papierkopien beantragt, 
fällt eine zusätzliche Gebühr für jede 
Papierkopie über 100 Seiten an. Die 
Rechnung über die zusätzliche Ver-
waltungsgebühr wird mit den Unter-
lagen der Akteneinsicht übersandt.  

 (2) If more than 100 pages have to be 
produced, the EPO will normally 
provide only an electronic storage 
medium holding a copy of the file. If 
paper copies are expressly requested 
instead, an additional fee for each page 
in excess of 100 shall be charged. The 
invoice for the additional administrative 
fee shall be sent together with the file 
inspection documents.  

 (2) Si les copies sur papier à établir 
contiennent plus de 100 pages, 
l'inspection publique n'est en principe 
ouverte que par la remise, au 
requérant, d'un support de données 
électronique comportant une copie du 
dossier. Si l'établissement de copies 
sur papier est expressément demandé 
en lieu et place d'un support de 
données électronique, il convient 
d'acquitter une taxe additionnelle pour 
chaque copie sur papier au-delà de la 
centième page. La facture relative à 
cette taxe d'administration additionnelle 
est envoyée avec les pièces de 
l'inspection publique.  

(3) Das Europäische Patentamt 
beglaubigt auf Antrag die nach Absatz 1 
erteilten Papierkopien. Der Antrag auf 
Beglaubigung gilt erst als gestellt, wenn 
die dafür vorgesehene Verwaltungs-
gebühr entrichtet worden ist.  

 (3) On request, the European Patent 
Office shall certify the paper copies 
made available under paragraph 1. The 
certification request shall not be 
deemed to have been made until the 
administrative fee for it has been paid.  

 (3) Sur requête, les copies sur papier 
délivrées au titre du paragraphe 1 
peuvent être certifiées conformes par 
l'Office européen des brevets. La 
requête en certification n'est réputée 
présentée qu'après paiement de la taxe 
d'administration prévue à cet effet.  

(4) Elektronische Datenträger und 
Papierkopien werden in der Regel nicht 
vor Ablauf von vier Wochen ab Eingang 
des Antrags auf Akteneinsicht zur 
Verfügung gestellt.  

 (4) It will normally take at least four 
weeks for the requested electronic 
storage media or paper copies to be 
made available.  

 (4) Les supports de données 
électroniques et les copies sur papier 
ne sont généralement pas fournis avant 
l'expiration d'un délai de quatre 
semaines à compter de la réception de 
la requête en inspection publique.  

Artikel 3  Article 3  Article 3

Aufhebung früherer Beschlüsse  Previous decisions superseded  Annulation de décisions antérieures

Mit Inkrafttreten dieses Beschlusses tritt 
der Beschluss des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts vom 6. Juni 
2003 über die Durchführung der 
Akteneinsicht (ABl. EPA 2003, 370) 
außer Kraft.  

 On the entry into force of this decision, 
the decision of the President of the 
European Patent Office dated 6 June 
2003 on the inspection of files (OJ EPO 
2003, 370) shall cease to apply.  

 L'entrée en vigueur de la présente 
décision entraîne l'annulation de la 
décision du Président de l'Office 
européen des brevets en date du 6 juin 
2003 relative aux modalités de 
l'inspection publique (JO OEB 
2003, 370).  
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Artikel 4  Article 4  Article 4

Inkrafttreten  Entry into force  Entrée en vigueur 

Dieser Beschluss tritt mit dem Inkraft-
treten der revidierten Fassung des 
Übereinkommens nach Artikel 8 der 
Revisionsakte in Kraft.  

 This decision shall enter into force upon 
the entry into force of the revised text of 
the Convention in accordance with 
Article 8 of the Revision Act.  

 La présente décision prend effet à la 
date d'entrée en vigueur du texte révisé 
de la Convention sur le brevet 
européen conformément à l'article 8 de 
l'acte de révision.  

Geschehen zu München am 
12. Juli 2007 

 Done at Munich, 12 July 2007  Fait à Munich, le 12 juillet 2007 

Alison BRIMELOW  Alison BRIMELOW  Alison BRIMELOW 

Präsidentin  President  Présidente 
 


